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SWISS MERGER REPORT 

Fusionsbericht vom 10. Juli 2025 

Merger Report dated as of 10 July, 2025 

zur Fusion zwischen Global Blue Group Holding AG und GT Holding 1 GmbH 

regarding the Merger between Global Blue Group Holding AG and GT Holding 1 GmbH 

Die Geschäftsführung der GT Holding 1 GmbH mit Sitz in Zürich, Schweiz (die Übernehmende 

Gesellschaft) durch den schriftlichen Beschluss vom 10. Juli 2025, der Verwaltungsrat der Glo-

bal Blue Group Holding AG mit Sitz in Wangen-Brüttisellen, Schweiz (die Übertragende Gesell-

schaft) durch den Beschluss vom 7. Juli 2025 und der Verwaltungsrat der Shift4 Payments, Inc. 

mit Hauptadresse in Center Valley, Pennsylvania, Vereinigte Staaten von Amerika (S Payments, 

zusammen mit der Übernehmenden Gesellschaft und der Übertragenden Gesellschaft, die Par-

teien, und jede eine Partei) durch schriftlichen Beschluss vom 15. Februar 2025, haben im Zu-

sammenhang mit dem Fusionsvertrag zwischen den Parteien vom 10. Juli 2025 (der Fusions-

vertrag) den folgenden gemeinsamen Fusionsbericht (der Fusionsbericht) im Sinne von Art. 14 

des Bundesgesetzes über Fusion, Spaltung, Umwandlung und Vermögensübertragung (FusG) 

genehmigt und verabschiedet.  

The management board of GT Holding 1 GmbH, having its registered office in Zurich, Switzerland 

(the Surviving Company) by way of the written board resolution dated as of 10 July, 2025, the 

board of directors of Global Blue Group Holding AG, having its registered office in Wangen-Brüt-

tisellen, Switzerland (the Transferring Company) by way of the board resolution dated as of 

7 July, 2025 and the board of directors of Shift4 Payments, Inc., having its corporate headquarters 

in Center Valley, Pennsylvania, United States of America (the Parent, together with the Surviving 

Company and the Transferring Company hereinafter collectively referred to as the Parties, and 

each, a Party) by way of the written board resolution dated as of 15 February, 2025, have ap-

proved and adopted the following joint merger report (the Merger Report) within the meaning of 

art. 14 of the Swiss Federal Act on Merger, Demerger, Conversion and Transfer of Assets and 

Liabilities (Merger Act) in connection with the merger agreement between the Parties dated as 

of 10 July, 2025 (the Merger Agreement).  

S Payments ist eine nach dem Recht des Bundesstaats Delaware, Vereinigten Staaten von Ame-

rika gegründete Gesellschaft mit Hauptadresse in Center Valley, Pennsylvania, Vereinigte Staa-

ten von Amerika, deren Aktien an der New York Stock Exchange (NYSE) unter dem Tickersymbol 

FOUR kotiert sind. Shift4 Holdings Limited (C 111429) ist eine nach dem maltesischen Recht 

gegründete Gesellschaft mit Sitz in Valletta, Malta (Shift4) und ist die indirekte 100%ige Tochter-

gesellschaft von S Payments. Shift4 hält sämtliche ausgegebenen Stammanteile der Überneh-

menden Gesellschaft. 

Parent is a corporation incorporated under the laws of Delaware, United States of America, having 

its corporate headquarters in Center Valley, Pennsylvania, United States of America, and whose 

shares are listed on the New York Stock Exchange (NYSE) under the ticker symbol FOUR. Shift4 

Holdings Limited (C 111429) is a corporation incorporated under the laws of Malta, having its seat 

in Valletta, Malta (Shift4) and is an indirect wholly owned subsidiary of Parent. Shift4 holds all of 

the issued quotas of the Surviving Company. 
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Die Übernehmende Gesellschaft hält ungefähr 97.37% der ausstehenden Aktien der Übertragen-

den Gesellschaft (bestehend aus auf den Namen lautenden Stammaktien (die Stammaktien), 

wandelbaren auf den Namen lautenden Vorzugsaktien der Kategorie A (die Vorzugsaktien der 

Kategorie A) und wandelbaren auf den Namen lautenden Vorzugsaktien der Kategorie B (die 

Vorzugsaktien der Kategorie B), gemeinsam die Aktien) (ohne Berücksichtigung der von der 

Übertragenden Gesellschaft gehaltenen eigenen Aktien). 

The Surviving Company holds approximately 97.37% of the outstanding shares of the Transfer-

ring Company (comprising registered common shares (the Common Shares), registered series 

A convertible preferred shares (the Series A Preferred Shares) and registered series B convert-

ible preferred shares (the Series B Preferred Shares), together, the Shares) (without consider-

ing own shares held by the Transferring Company). 

Zukunftsgerichtete Aussagen | Forward-Looking Statements 

Dieser Fusionsbericht enthält verschiedene zukunftsgerichtete Aussagen. Alle Aussagen, mit 

Ausnahme von Aussagen über historische Fakten, sind zukunftsgerichtete Aussagen oder kön-

nen als solche angesehen werden. Im Allgemeinen sind zukunftsgerichtete Aussagen an Worten 

wie “können”, “werden”, “würden”, “sollen”, “erwarten”, “beabsichtigen”, “schätzen”, “vorhersa-

gen”, “voraussehen”, “glauben”, “planen”, “anstreben”, “fortsetzen”, “voraussagen” oder an ähnli-

chen Ausdrücken erkennbar. Zukunftsgerichtete Aussagen sind keine Garantien einer zukünfti-

gen Performance. Vielmehr basieren sie auf aktuellen Einschätzungen und Annahmen und bein-

halten bekannte und unbekannte Risiken, Unsicherheiten und andere Faktoren, von denen viele 

ausserhalb der Kontrolle der Parteien und schwierig vorherzusagen sind, und aufgrund derer die 

tatsächlichen Ergebnisse oder Entwicklungen erheblich von in den zukunftsgerichteten Aussagen 

ausgedrückten oder angedeuteten künftigen Ergebnissen oder Entwicklungen abweichen kön-

nen. 

This Merger Report contains a number of “forward-looking statements”. All statements other than 

statements of historical fact are, or may be deemed to be, forward-looking statements. Generally, 

words such as “may”, “will”, “would”, “should”, “expect”, “intend”, “estimate”, “predict”, “anticipate”, 

“believe”, “plan”, “seek”, “continue”, “forecast” or similar expressions identify forward-looking 

statements. Forward-looking statements are not guarantees of future performance. Rather, they 

are based on current views and assumptions and involve known and unknown risks, uncertainties 

and other factors, many of which are outside the control of the Parties and are difficult to predict, 

that may cause actual results or developments to differ materially from any future results or de-

velopments expressed or implied from the forward-looking statements. 
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1. FUSIONSVERTRAG | MERGER AGREEMENT 

Die Parteien haben im Fusionsvertrag Folgendes vereinbart: 

In the Merger Agreement, the Parties have agreed as follows: 

 Fusion, Abfindung, Rechte und Pflichten | Merger, Compensation, Rights and Ob-

ligations 

 Fusion | Merger 

Die Übernehmende Gesellschaft und die Übertragende Gesellschaft haben vereinbart, 

im Sinne von Art. 3 Abs. 1 lit. a i.V.m. Art. 4 Abs. 1 lit. a und Art. 8 Abs. 2 FusG zu 

fusionieren, wobei die Übernehmende Gesellschaft die Fusion überlebt und die Über-

tragende Gesellschaft im Rahmen der Fusion untergeht. Mit der Rechtswirksamkeit der 

Fusion, d.h. mit der Eintragung in das Handelsregister, gehen sämtliche Aktiven und 

Passiven der Übertragenden Gesellschaft kraft Universalsukzession rückwirkend per 

1. April 2025 auf die Übernehmende Gesellschaft über, und die Übertragende Gesell-

schaft wird ohne Liquidation aufgelöst und im Handelsregister gelöscht. 

The Surviving Company and the Transferring Company have agreed to merge pursuant 

to art. 3 (1) (a) in connection with art. 4 (1) (a) and art. 8 (2) Merger Act, whereby the 

Surviving Company will survive the merger and the Transferring Company will cease to 

exist in connection with the merger. As of the merger becoming effective (i.e. with effect 

as of the registration of the merger in the Commercial Register), all assets and liabilities 

of the Transferring Company are being transferred to the Surviving Company by oper-

ation of law with retroactive effect as of 1 April 2025, and the Transferring Company will 

be dissolved without liquidation and deleted from the Commercial Register. 

Die Übernehmende Gesellschaft wird die Aktiven und Passiven der Übertragenden Ge-

sellschaft gemäss der dem Fusionsvertrag beigefügten geprüften Fusionsbilanz der 

Übertragenden Gesellschaft per 31. März 2025, welche Aktiven von gesamthaft 

CHF 1'910'321'000 und Passiven von gesamthaft CHF 5'330'000 und damit einen Ak-

tivenüberschuss von CHF 1'904'991'000 ausweist, zum Buchwert in ihre Bilanz aufneh-

men. 

The assets and liabilities of the Transferring Company are being transferred to the Sur-

viving Company at book value based on the audited merger balance sheet of the Trans-

ferring Company as of 31 March 2025, which is attached to the Merger Agreement and 

which shows assets in the aggregate amount of CHF 1,910,321,000 and liabilities in the 

aggregate amount of CHF 5,330,000, and thus an asset surplus of CHF 1,904,991,000. 

Die Parteien haben vereinbart, diesen gemeinsamen Fusionsbericht zu erstellen und 

zur Einsicht aufzulegen. Die Parteien haben vereinbart, das staatlich beaufsichtigte Re-

visionsunternehmen PricewaterhouseCoopers SA, Genf, Schweiz, gemeinsam zu be-

auftragen, die Fusionsdokumente gemäss Art. 15 FusG zu prüfen. Der Prüfungsbericht 

von PricewaterhouseCoopers SA liegt ebenfalls zur Einsicht auf. 

The Parties have agreed to jointly prepare this merger report and make it available for 

inspection. The Parties have agreed to jointly engage a state supervised audit company 
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PricewaterhouseCoopers SA, Geneva, Switzerland, to examine the merger documen-

tation pursuant to art. 15 Merger Act. The audit report of PricewaterhouseCoopers SA 

is also available for inspection. 

 Abfindung | Compensation 

Die Parteien haben vereinbart, dass jedem Aktionär der Übertragenden Gesellschaft 

(mit Ausnahme von S Payments und der Übernehmenden Gesellschaft, die keine Ab-

findung für jegliche von ihnen direkt oder indirekt gehaltenen Aktien erhalten) anstelle 

von Stammanteilen an der Übernehmenden Gesellschaft eine Abfindung von der Über-

nehmenden Gesellschaft im Sinne von Art. 8 Abs. 2 FusG ausgerichtet wird. 

The Parties have agreed that each shareholder of the Transferring Company (except 

for the Parent and the Surviving Company, which shall not receive any compensation 

for any Shares directly or indirectly held by them) shall receive compensation from the 

Surviving Company pursuant to art. 8 (2) Merger Act in lieu of quotas of the Surviving 

Company. 

Die Abfindung pro Stammaktie besteht aus einer Barabfindung von USD 7.50 (die 

Barabfindung). Die Barabfindung entspricht dem Angebotspreis, der an die im Rah-

men des von der Übernehmenden Gesellschaft an alle Aktionäre der Übertragenden 

Gesellschaft unterbreiteten öffentlichen Übernahmeangebots gemäss U.S. amerikani-

schem Recht (das Angebot) den andienenden Aktionären der Übertragenden Gesell-

schaft für die Stammaktien bezahlt wurde. 

The compensation consists of a cash consideration of USD 7.50 for each Common 

Share (the Cash Consideration). The Cash Consideration corresponds to the consid-

eration paid for Common Shares to the tendering shareholders of the Transferring Com-

pany in the public tender offer that the Surviving Company had submitted to all share-

holders of the Transferring Company pursuant to U.S. law (the Offer). 

Die Übernehmende Gesellschaft hat sich verpflichtet, sämtlichen Aktionären der Über-

tragenden Gesellschaft als Entschädigung für das Erlöschen ihrer Aktien und der damit 

zusammenhängenden Rechte mit der Wirksamkeit der Fusion die Barabfindung aus-

zurichten oder ausrichten zu lassen. Die S Payments, die Übernehmende Gesellschaft 

und die Übertragende Gesellschaft erhalten für allfällige von ihnen direkt oder indirekt 

gehaltene Aktien im Rahmen der Fusion keine Gegenleistung; ihre Aktien und die damit 

zusammenhängenden Rechte erlöschen entschädigungslos mit der Wirksamkeit der 

Fusion. 

The Surviving Company has undertaken to pay (or cause to be paid) the Cash Consid-

eration to all shareholders of the Transferring Company as consideration for the extinc-

tion of their Shares and of the rights associated therewith at the time the merger be-

comes effective. The Parent, the Surviving Company and the Transferring Company 

shall not receive any consideration in connection with the merger for Shares directly or 

indirectly held by them; the Shares held by them and the rights associated therewith will 

be extinguished without consideration at the time the merger becomes effective. 

 Besondere Vorteile | Special Benefits 
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S Payments hat mit Mitgliedern der Geschäftsleitung der Übertragenden Gesellschaft 

Retentionsbonusvereinbarungen im Gesamtbetrag von EUR 9,7 Millionen vereinbart. 

Die Vereinbarungen treten mit Vollzug der Fusion in Kraft. Wird die Fusion nicht innert 

12 Monaten nach dem Vollzug des Angebots vollzogen, so werden die Retentionsver-

einbarungen nichtig. In einem solchen Fall werden Global Blue Holding LP (Grand Ca-

yman) und SL Globetrotter LP (Grand Cayman), die zwei grössten Aktionäre der Über-

tragenden Gesellschaft bis zum Vollzug des Angebots, den Mitgliedern der Geschäfts-

leitung der Übertragenden Gesellschaft Boni im Gesamtbetrag von EUR 9.7 Millionen 

ausbezahlen (und auch die Arbeitgeberbeiträge unter allfälligen Sozialabgaben tragen). 

Der Übertragenden Gesellschaft entstehen hierdurch keine Kosten oder Aufwand. 

Parent has entered into retention bonus agreements with the members of management 

of the Transferring Company in the aggregate amount of EUR 9.7 million. The retention 

bonus agreements become effective with the completion of the merger. If the merger is 

not completed within 12 months of the completion of the Offer, the retention bonus 

agreements become null and void. In such a case, Global Blue Holding LP (Grand Cay-

man) und SL Globetrotter LP (Grand Cayman), the two largest shareholders of the 

Transferring Company until completion of the Offer, have agreed to pay to the members 

of management of the Transferring Company a bonus in the aggregate amount of 

EUR 9.7 million (and to also pay any respective employer social security contributions). 

The Transferring Company will not incur any cost or expenses in this regard. 

Zusätzlich werden Global Blue Holding LP (Grand Cayman) und SL Globetrotter LP 

(Grand Cayman), die zwei grössten Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft bis zum 

Vollzug des Angebots, den Mitgliedern der Geschäftsleitung der Übertragenden Gesell-

schaft Boni im Gesamtbetrag von EUR 9,75 Millionen (und auch die Arbeitgeberbeiträge 

unter allfälligen Sozialabgaben tragen) ausbezahlen. Die Zahlung erfolgt nach Vollzug 

der Fusion oder 10 Wochen nach Vollzug des Angebots, je nachdem, was früher eintritt. 

Der Übertragenden Gesellschaft entstehen hierdurch keine Kosten oder Aufwand.  

In addition, Global Blue Holding LP (Grand Cayman) und SL Globetrotter LP (Grand 

Cayman), the two largest shareholders of the Transferring Company until completion of 

the Offer, have agreed to pay to the members of management of the Transferring Com-

pany a bonus in the aggregate amount of EUR 9.75 million (and to also pay any respec-

tive employer social security contributions). The payment will be made after completion 

of the merger or on the date that is 10 weeks after the completion of the Offer, whichever 

occurs first. The Transferring Company will not incur any cost or expenses in this regard.  

Ansonsten wird im Fusionsvertrag bestätigt, dass als Folge der Fusion keinem Mitglied 

eines Leitungs- oder Verwaltungsorgans einer Partei ein besonderer Vorteil gewährt 

wird. 

Except for the foregoing, it has been confirmed in the Merger Agreement that no mem-

ber of the supreme administrative or management bodies and no managerial member 

of any Party was granted any special advantage as a consequence of the merger. 

 Keine Sonderrechte, Anteile ohne Stimmrechte, Genussscheine | No Special 

Rights, Equity Interests Without Voting Rights, Profit-Sharing Certificates 
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Es wird im Fusionsvertrag bestätigt, dass im Rahmen der Fusion keine Rechte von In-

habern von Sonderrechten, von Anteilen ohne Stimmrecht oder von Genussscheinen 

zu beachten sind. 

It has been confirmed in the Merger Agreement that no rights of holders of special rights, 

no equity interests without voting rights and no profit-sharing certificates need to be 

taken into account in connection with the merger. 

 Keine Gesellschafter mit Unbeschränkter Haftung | No Shareholders or Quotahol-

ders With Unlimited Liability 

Es wird im Fusionsvertrag bestätigt, dass bei der Fusion keine Gesellschafter mit unbe-

schränkter Haftung beteiligt sind. 

It has been confirmed in the Merger Agreement that no shareholders or quotaholders 

with unlimited liability are involved in the merger. 

 Zustimmungen | Approvals 

 Zustimmung der Gesellschafterin der Übernehmenden Gesellschaft | Approval by 

the Quotaholder of the Surviving Company 

Die Zustimmung der Gesellschafterin der Übernehmenden Gesellschaft zum Fusions-

vertrag ist eine Bedingung des Fusionsvertrages und der darin vorgesehenen Transak-

tionen. Unter Vorbehalt von Art. 17 Abs. 2 FusG ist die Geschäftsführung der Überneh-

menden Gesellschaft verpflichtet, den Fusionsvertrag der Gesellschafterin mit Antrag 

auf Genehmigung vorzulegen. 

The approval of the Merger Agreement by the quotaholder of the Surviving Company is 

a condition to the Merger Agreement and the transactions contemplated thereby. Sub-

ject to art. 17 (2) Merger Act, the management board of the Surviving Company has 

agreed to submit the Merger Agreement to the quotaholder with a recommendation to 

approve. 

 Zustimmung der Generalversammlung der Übertragenden Gesellschaft | Appro-

val by the Shareholders’ Meeting of the Transferring Company 

Die Zustimmung der Generalversammlung der Übertragenden Gesellschaft zum Fusi-

onsvertrag ist eine Bedingung des Fusionsvertrages und der darin vorgesehenen 

Transaktionen. Unter Vorbehalt von Art. 17 Abs. 2 FusG ist der Verwaltungsrat der 

Übertragenden Gesellschaft verpflichtet, den Fusionsvertrag der Generalversammlung 

mit Antrag auf Genehmigung vorzulegen. 

The approval of the Merger Agreement by the shareholders’ meeting of the Transferring 

Company is a condition to the Merger Agreement and the transactions contemplated 

thereby. Subject to art. 17 para. 2 Merger Act, the board of directors of the Transferring 

Company has agreed to submit the Merger Agreement to the shareholders’ meeting 

with a recommendation to approve. 

 Keine Sonderversammlungen / No Special Meetings 
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Da die Übernehmende Gesellschaft im Rahmen des Angebots alle ausgegebenen Vor-

zugsaktien der Kategorie A (zu einem Preis von je USD 10) und alle Vorzugsaktien der 

Kategorie B (zu einem Preis von je USD 11,81) erworben hat, sind zur Genehmigung 

des Fusionsvertrags, gemäss Artikel 3b Abs. 5 lit. (a) bzw. Art. 3c Abs. 5 lit. (b) der 

Statuten der ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFT, keine Sonderversammlungen der 

Vorzugsaktionäre erforderlich. 

Since the Surviving Company has acquired all outstanding Series A Preferred Shares 

(for a price of USD 10 each) and all Series B Preferred Shares (for a price of USD 11.81 

each) in the Offer, in accordance with article 3b (5) (a) and article 3c (5) (b), respectively, 

of the articles of association of the Transferring Company, no special meetings are re-

quired for the approval of the Merger Agreement. 

 Bedingungen für den Vollzug der Fusion / Conditions to the Consummation of the 

Merger  

Die Parteien haben im Fusionsvertrag vereinbart, dass die Pflicht jeder Partei, die Fu-

sion zu vollziehen den folgenden aufschiebenden Bedingungen unterliegt, welche bis 

zur Anmeldung der Fusion beim Handelsregister erfüllt sein müssen: 

The Parties agreed in the Merger Agreement that the obligations of each Party to effect 

the merger shall be subject to the following conditions precedent which must be satisfied 

prior to the filing of the merger with the Commercial Register: 

(a) Zustimmung der Generalversammlung der Übertragenden Gesellschaft gemäss 

Abschnitt 1.2.2. 

Approval by the shareholders' meeting of the Transferring Company as discussed 

in Section 1.2.2. 

(b) Zustimmung der Gesellschafterin der Übernehmenden Gesellschaft gemäss Ab-

schnitt 1.2.1. 

Approval by the quotaholder of the Surviving Company as discussed in Section 

1.2.1. 

(c) Es wurde kein Urteil, kein Entscheid, keine Verfügung und keine andere hoheitli-

che Massnahme von einem zuständigen Gericht oder einer zuständigen staatli-

chen Behörde in den Vereinigten Staaten oder der Schweiz erlassen und kein 

Gesetz in Kraft gesetzt, welche(s) den Vollzug der Fusion vorübergehend oder 

permanent verhindert, verbietet oder für unzulässig erklärt. 

No judgment, decision, order or other authoritative measure shall have been is-

sued, and no law shall have been enacted by any competent court or govern-

mental authority in the United States or Switzerland temporarily or permanently 

preventing, prohibiting or declaring illegal the consummation of the merger. 

 Durchführung der Fusion | Implementation of Merger 
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 Technische Abwicklung der Ausrichtung der Abfindung | Technical Execution of 

Payment of Compensation 

Die Parteien haben im Fusionsvertrag vereinbart, dass die Barabfindung den Aktionä-

ren der Übertragenden Gesellschaft so rasch wie möglich nach dem Vollzug der Fusion 

ausgerichtet wird. 

The Parties agreed in the Merger Agreement that the Cash Consideration will be paid 

to the shareholders of the Transferring Company as soon as practicable following the 

consummation of the merger. 

 Bezahlung der Barabfindung | Payment of the Cash Consideration 

Die Barabfindung wird dem jeweiligen Aktionär durch Equiniti Trust Company, LLC über 

das System der Depository Trust Company (DTC) zugestellt, welche die Barabfindung 

den jeweiligen Aktionären zuteilt, in der Form eines Checks, der an die in den Ge-

schäftsbüchern der Übertragenden Gesellschaft verzeichnete Adresse zugestellt wird, 

und an die Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft, welche ihre Aktien als Buchef-

fekten halten, mittels Banküberweisung ausgerichtet. 

Payment of the Cash Consideration will be made by Equiniti Trust Company, LLC to the 

respective shareholder through the facilities of the Depository Trust Company (DTC) 

which will allocate the Cash Consideration to the respective shareholders by way of a 

check delivered to the address recorded in the books and records of the Transferring 

Company and by wire transfer to the respective shareholders of the Transferring Com-

pany who are book-entry holders of shares of the Transferring Company. 

 Information, Konsultation, Einsichtsrecht | Information, Consultation, Inspection 

Right 

Die Übernehmende Gesellschaft und die Übertragende Gesellschaft haben sich ver-

pflichtet, ihre Gesellschafter beziehungsweise Aktionäre sowie ihre Gläubiger in Über-

einstimmung mit den Anforderungen des FusG über die Unterzeichnung des Fusions-

vertrages und die Fusion zu orientieren sowie in diesem Rahmen Einsicht in Dokumente 

zu gewähren. Die Übernehmende Gesellschaft und die Übertragende Gesellschaft ha-

ben bestätigt, dass sie keine Arbeitnehmer haben, sodass Mitarbeiterinformationen 

und\oder -konsultationen i.S.v. Art. 28 FusG i.V.m. Art. 333a OR entfallen. 

The Surviving Company and the Transferring Company have agreed to inform their 

quotaholder or shareholders (as applicable) and their creditors in accordance with the 

requirements of the Merger Act about the execution of the Merger Agreement and the 

merger, and, within this framework, to submit documents for inspection. As the Surviving 

Company and the Transferring Company have confirmed that they have no employees, 

there is no need for information and/or consultation of employees pursuant to article 28 

Merger Act in connection with article 333a CO. 

 Statuten und Organisation der Übernehmenden Gesellschaft nach Vollzug | Arti-

cles of Incorporation and Governance of the Surviving Company after Completion 
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Der Fusionsvertrag sieht vor, dass die Statuten der Übernehmenden Gesellschaft im 

Zusammenhang mit dem Vollzug des Fusionsvertrages geändert werden. Die Firma der 

Übernehmenden Gesellschaft wird mit Vollzug der Fusion in “Global Blue Group Hol-

ding GmbH” geändert und der Sitz von Zürich nach Wangen-Brüttisellen verlegt. Ferner 

werden die Statuten mit einem Artikel betreffend Schadloshaltung der Geschäftsführer 

und der mit der Geschäftsführung der Übernehmenden Gesellschaft betrauten Perso-

nen ergänzt und es werden weitere kleinere Anpassungen an den Statuten vorgenom-

men. 

The Merger Agreement provides that the articles of incorporation of the Surviving Com-

pany will be amended in connection with the completion of the transactions contem-

plated in the Merger Agreement. The company name of the Surviving Company will be 

changed to "Global Blue Group Holding GmbH” and the seat will be transferred from 

Zurich to Wangen-Brüttisellen upon completion of the merger. Further, the articles of 

association will be complemented with an article on the indemnification of the managing 

officers and other persons entrusted with the management of the Surviving Company, 

and certain minor other amendments to the articles of incorporation will be made. 

Sodann wird bestätigt, dass die Übernehmende Gesellschaft keine Kapitalerhöhung 

durchführen muss, da Anteile der Übernehmenden Gesellschaft nicht Teil der Abfin-

dung sind. 

Furthermore, it has been confirmed that no increase of the quota capital of the Surviving 

Company is required, since quotas of the Surviving Company are not part of the com-

pensation. 

Es wird im Fusionsvertrag ferner festgehalten, dass die Geschäftsführung der Überneh-

menden Gesellschaft per Vollzug der Fusion um weitere Mitglieder ergänzt wird. 

The Merger Agreement further states that additional members will be appointed to the 

management board of the Surviving Company as per completion of the merger. 

 Vollzug und Anmeldung beim Handelsregisteramt | Closing and Filing with the 

Commercial Register 

Die Übernehmende Gesellschaft und die Übertragende Gesellschaft haben im Fusions-

vertrag vereinbart, dass die Fusion nach erfolgter Zustimmung zum Fusionsvertrag 

durch ihre Gesellschafterin beziehungsweise die Generalversammlung und der Erfül-

lung der weiteren Vollzugsbedingungen durch Einreichung des Fusionsvertrages und 

der Fusionsbeschlüsse sowie der weiteren erforderlichen Dokumente beim zuständigen 

Handelsregisteramt zur Eintragung angemeldet wird. Der Fusionsvertrag (und damit die 

Fusion) gilt als vollzogen, sobald die entsprechenden Handelsregistereintragungen der 

Fusion erfolgt sind. 

The Surviving Company and the Transferring Company have agreed in the Merger 

Agreement to file the Merger Agreement and the merger resolutions as well as the other 

required documents for registration of the merger with the competent commercial reg-

ister upon approval of the Merger Agreement by the quotaholder and shareholders’ 

meeting, respectively, and after the other closing conditions have been met. The Merger 

Agreement (and with it the merger) shall be considered to have been consummated as 
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soon as the respective registrations of the merger in the Commercial Register have 

been made 

 Allgemeine Bestimmungen | General Provisions 

 Kosten und Steuern | Costs and Taxes 

Jede Partei hat sich verpflichtet, ihre eigenen Kosten im Zusammenhang mit dem Ent-

wurf, der Verhandlung, dem Abschluss und dem Vollzug der im Fusionsvertrag vorge-

sehenen Transaktionen zu tragen. 

Each Party has agreed to bear its own costs in connection with the drafting, negotiation, 

entering into and execution of the Merger Agreement and the completion of the trans-

actions contemplated in the Merger Agreement. 

Die Parteien haben vereinbart, dass allfällige im Zusammenhang mit dem Fusionsver-

trag und im Zusammenhang mit den im Fusionsvertrag vorgesehenen Transaktionen 

erhobenen Steuern, Abgaben und andere durch die Steuerbehörden erhobenen Ge-

bühren der jeweilige gesetzliche Schuldner trägt. 

The Parties have agreed that any taxes, duties, and other charges levied by the tax 

authorities in connection with the Merger Agreement or the transactions contemplated 

thereunder shall be paid by the Party owing such taxes pursuant to applicable law. 

 Anwendbares Recht und Gerichtsstand | Governing Law and Jurisdiction 

Der Fusionsvertrag untersteht schweizerischem materiellem Recht (unter Ausschluss 

der Bestimmungen des internationalen Privatrechts und der Wiener Konvention über 

den Internationalen Warenkauf vom 11. April 1980). 

The Merger Agreement shall be governed by and construed in accordance with the 

substantive laws of Switzerland (to the exclusion of its conflict of laws principles and the 

Vienna Convention on the International Sale of Goods dated April 11, 1980). 

Ausschliesslicher Gerichtsstand für sämtliche Streitigkeiten aus oder im Zusammen-

hang mit dem Fusionsvertrag sind die für die Stadt Zürich, Schweiz, zuständigen Ge-

richte. 

The exclusive place of jurisdiction for any dispute arising out of or in connection with or 

related to the Merger Agreement shall be the courts competent for the City of Zurich, 

Switzerland. 

2. ZWECK UND FOLGEN DER FUSION | RATIONALE AND CONSEQUENCES OF THE 

MERGER 

 Zweck der Fusion | Rationale of the Merger 

 Zusammenfassung der Gesamttransaktion, Zweck der Fusion im Allgemeinen | 

Summary of Overall Transaction, Merger Rationale in General 
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Die Übernehmende Gesellschaft hatte im Vorfeld der im Fusionsvertrag vorgesehenen 

Fusion den Aktionären der Übertragenden Gesellschaft das Angebot gemäss U.S. ame-

rikanischem Recht unterbreitet. Da die Aktien der Übertragenden Gesellschaft nur an 

der NYSE kotiert sind und an keiner Schweizer Börse, unterstand dieses Angebot U.S. 

amerikanischem Recht, und nicht (auch) dem Schweizer Übernahmerecht. 

Prior to the merger which is the subject of the Merger Agreement, the Surviving Com-

pany made the Offer to the shareholders of the Transferring Company pursuant to U.S. 

law. Since the Shares of the Transferring Company are only listed on the NYSE and not 

on any Swiss exchange, the Offer was governed by U.S. law, and not (also) by Swiss 

takeover law. 

Eine grosse Mehrheit der Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft hat das Angebot 

angenommen. Nach Vollzug des Angebots hielt die Übernehmende Gesellschaft unge-

fähr 97.37% der ausstehenden Aktien (ohne Berücksichtigung der von der Übertragen-

den Gesellschaft gehaltenen eigenen Aktien). 

A great majority of the shareholders of the Transferring Company tendered into the Of-

fer. After the completion of the Offer, the Surviving Company held approximately 

97.37% of the outstanding Shares (without considering own shares held by the Trans-

ferring Company). 

Die Übernehmende Gesellschaft kündigte im Tender Offer Statement on Schedule TO, 

das die Übernehmende Gesellschaft bei der U.S. amerikanischen Securities and 

Exchange Commission am 21. März 2025 einreichte und veröffentlichte (zusammen mit 

allen Änderungen und Ergänzungen, das Schedule TO), an, dass die Vollübernahme 

der Übertragenden Gesellschaft das Ziel der Transaktion sei, und die Übernehmende 

Gesellschaft eine Abfindungsfusion gemäss FusG initiieren würde, falls die Überneh-

mende Gesellschaft durch das Angebot 90% oder mehr der ausstehenden Aktien der 

Übertragenden Gesellschaft (ohne Berücksichtigung der von der Übertragenden Ge-

sellschaft direkt oder indirekt gehaltenen eigenen Aktien) direkt oder indirekt erwerben 

oder unter Kontrolle bringen kann. Entsprechend initiierte die Übernehmende Gesell-

schaft das Verfahren für, und einigten sich die Parteien schliesslich auf, die Abfindungs-

fusion nach Massgabe des Fusionsvertrages. 

The Surviving Company announced in the Tender Offer Statement on Schedule TO, 

filed on 21 March 2025 with the U.S. Securities and Exchange Commission and pub-

lished (together with any amendments and supplements thereto, the Schedule TO), 

that the objective of the transaction was to acquire all shares of the Transferring Com-

pany, and that the Surviving Company would initiate a squeeze-out merger pursuant to 

the Merger Act if the Surviving Company was able to directly or indirectly acquire, or 

obtain control of, 90% or more of the outstanding shares of the Transferring Company 

(without considering own Shares directly or indirectly held by the Transferring Company) 

as a consequence of the Offer. Consequently, the Surviving Company initiated the pro-

cedure for, and the Parties agreed to, the squeeze-out merger in accordance with the 

terms of the Merger Agreement. 

Zweck der Abfindungsfusion ist die Vollübernahme der Übertragenden Gesellschaft und 

die vollständige Verschmelzung der Übernehmenden Gesellschaft und der Übertragen-

den Gesellschaft. Die Händlerlösungen der Gruppe der Übertragenden Gesellschaft 
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werden in die globale Zahlungsplattform der S Payments-Gruppe integriert, um deren 

Händlern ein verbessertes Ende-zu-Ende-Erlebnis zu bieten. Die Hinzufügung von 

Steuerrückerstattungs- und Währungsumrechnungsfunktionen stärkt die Position der 

S Payments-Gruppe als innovativer Anbieter und vertrauenswürdiger Partner. 

The purpose of the merger is the acquisition of all shares of the Transferring Company 

and the full legal integration of the Surviving Company and the Transferring Company. 

The merchant solutions of the Transferring Company’s group will be added to Parent’s 

group global payments platform to deliver an enhanced end-to-end experience for its 

merchants. The addition of tax refund and currency conversion capabilities enhances 

the Parent’s group position as an innovative vendor and trusted partner. 

Wie oben erwähnt hielt die Übernehmende Gesellschaft nach Vollzug des Angebots 

ungefähr 97.37% der ausstehenden Aktien der Übertragenden Gesellschaft (ohne Be-

rücksichtigung der von der Übertragenden Gesellschaft gehaltenen eigenen Aktien). 

Der Entscheid zur Übernahme und Fusion wurde vom Verwaltungsrat der S Payments 

und von der Geschäftsführung der Übernehmenden Gesellschaft früher im Prozess, vor 

Unterbreitung des Angebots, unter Berücksichtigung sämtlicher relevanter Umstände 

getroffen, und als im besten Interesse beider Gesellschaften und ihrer Anspruchsgrup-

pen beurteilt. Diese Beurteilung hat sich nicht geändert, wie im schriftlichen Beschluss 

der Geschäftsführung der Übernehmenden Gesellschaft vom 10. Juli 2025 festgehalten 

wird, und wird von der Übertragenden Gesellschaft geteilt, deren Verwaltungsrat die 

Fusion am 7. Juli 2025 ebenfalls genehmigte. 

As mentioned above, after the completion of the Offer, the Surviving Company held 

approximately 97.37% of the outstanding Shares in the Transferring Company (without 

considering own Shares held by the Transferring Company). The board of directors of 

Parent and the management board of the Surviving Company decided in favor of the 

takeover and the merger earlier in the process, prior to the launch of the Offer, after 

considering all the relevant circumstances. The merger was considered to be in the best 

interests of both companies and their stakeholders. This assessment has remained un-

changed, as stated in the written resolution of the management board of the Surviving 

Company dated 10 July, 2025, and is shared by the Transferring Company, whose 

board of directors also approved the merger on 7 July, 2025. 

 Zweck und Vorteile der Fusion für die Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft 

| Rationale and Benefits of the Merger for the Shareholders of the Transferring 

Company 

Bedeutende Vorteile der Fusion für die Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft sind 

nachstehend aufgeführt: 

⎯ Die Tatsache, dass die Abfindung ausschliesslich eine Barabfindung ist, so 

dass diese Barabfindung den Aktionären der Übertragenden Gesellschaft Si-

cherheit, unmittelbaren Wert und Liquidität bietet.  

⎯ Die Barabfindung bietet die Möglichkeit zur Monetisierung einer Investition, 

die als Folge der Dekotierung der Übertragenden Gesellschaft von der NYSE 

kurz nach Vollzug der Fusion, illiquid werden kann. 
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⎯ Die Barabfindung ist eine attraktive Entschädigung für die Aktien, welche dem 

von der Übernehmenden Gesellschaft im Angebot offerierten Angebotspreis 

für die Stammaktien entspricht, obwohl die verbliebenen Aktionäre der Über-

tragenden Gesellschaft nicht in das Angebot angedient haben und unter 

Schweizer Recht keine Pflicht besteht, die gleiche Entschädigung wie im An-

gebot zu bezahlen. 

⎯ Transaktionssicherheit dank des Fehlens jeglicher Finanzierungsbedingun-

gen, der Finanzkraft und des guten Rufs der S Payments.  

⎯ Veräusserungsmöglichkeit für eine Investition mit nur noch marginalem ver-

bleibendem Aktionärseinfluss, da die Übernehmende Gesellschaft nach Voll-

zug des Angebots ungefähr 97.37% der ausstehenden Aktien (ohne Berück-

sichtigung der von der Übertragenden Gesellschaft direkt oder indirekt gehal-

tenen eigenen Aktien) hält und damit bereits kontrollierende Aktionärin der 

Übertragenden Gesellschaft ist, mit entscheidender Stimmkraft über alle rele-

vanten Angelegenheiten, die in die Zuständigkeit der Aktionäre der Übertra-

genden Gesellschaft fallen. Bei einer Zuteilung von Anteilen an der Überneh-

menden Gesellschaft im Rahmen der Fusion, wären die verbliebenen Aktio-

näre der Übertragenden Gesellschaft in die gleiche Position als Minderheits-

gesellschafter der Übernehmenden Gesellschaft ohne Einfluss auf Ent-

scheide der Gesellschafterversammlung geraten. 

Significant benefits of the merger for the shareholders of the Transferring Company are 

set forth below: 

⎯ The fact that the consideration is all cash, such that the Cash Consideration 

provides certainty, immediate value and liquidity to the shareholders of the 

Transferring Company.  

⎯ The Cash Consideration provides for an opportunity for monetization of an 

investment which may become illiquid as a result of the Transferring Com-

pany’s delisting from NYSE promptly following the completion of the merger. 

⎯ The Cash Consideration is an attractive consideration for the Shares, corre-

sponding to the offer price for the Common Shares offered by the Surviving 

Company in the Offer, although remaining shareholders of the Transferring 

Company have not tendered their shares in the Offer and no statutory duty 

applies under Swiss law to pay the same consideration as in the Offer. 

⎯ The deal certainty due to absence of any financing conditions, financial 

strength and reputation of the Parent . 

⎯ Divestment opportunity for an investment with only marginal remaining share-

holder impact, since after the completion of the Offer, the Surviving Company 

holds approximately 97.37% of the outstanding Shares (without considering 

own shares directly or indirectly held by the Transferring Company) and 

thereby has already become the controlling shareholder of the Transferring 

Company with decisive voting power on all relevant shareholder matters. If 

quotas of the Surviving Company had been allocated in connection with the 

merger, the remaining shareholders would have found themselves in the 
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same position as minority quotaholders of the Surviving Company without the 

power to influence the resolutions of the quotaholders’ meeting. 

 Zweck und Vorteile der Fusion für die Gesellschafterin der Übernehmenden Ge-

sellschaft | Rationale and Benefits of the Merger for the Quotaholder of the Sur-

viving Company 

Der Vollzug der Abfindungsfusion wird die Struktur und Corporate Governance inner-

halb der S Payments-Gruppe vereinfachen, da insbesondere beim Entscheid über Be-

lange der Übertragenden Gesellschaft die Interessen der verbliebenen Minderheitsak-

tionäre der Übertragenden Gesellschaft nicht mehr mitberücksichtigt werden müssen. 

The completion of the merger will simplify the structure and the corporate governance 

within the Parent group, because the interests of the remaining minority shareholders 

in the Transferring Company will no longer need to be considered in connection with 

decisions made for or by the Transferring Company. 

 Folgen der Fusion | Consequences of the Merger 

 Rechtliche Folgen der Fusion | Legal Consequences of the Merger 

(a) Rechtliche Folgen der Fusion für die Übertragende Gesellschaft und deren 

Aktionäre | Legal Consequences of the Merger for the Transferring Com-

pany and its Shareholders 

Bedeutende rechtliche Folgen der Fusion für die Übertragende Gesellschaft und ihre 

Aktionäre sind nachstehend aufgeführt: 

⎯ Sämtliche Aktiven und Passiven der Übertragenden Gesellschaft gehen mit 

der Rechtswirksamkeit der Fusion (d.h. mit der Eintragung der Fusion im Han-

delsregister) kraft Universalsukzession zum Buch- resp. Gewinnsteuerwert 

rückwirkend per 1. April 2025 auf die Übernehmende Gesellschaft über. 

⎯ Die Übertragende Gesellschaft wird mit der Rechtswirksamkeit der Fusion 

ohne Liquidation aufgelöst und im Handelsregister gelöscht. 

⎯ Die Übertragende Gesellschaft wird nach Vollzug der Fusion von der NYSE 

dekotiert. 

⎯ Da Anteile der Übernehmenden Gesellschaft nicht Teil der Abfindung sind, 

werden die Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft als Folge der Fusion 

nicht Gesellschafter der Übernehmenden Gesellschaft. Sie verlieren ihre Ak-

tionärsrechte an der Übertragenden Gesellschaft und scheiden als Aktionäre 

aus dieser aus. 

Significant legal consequences of the merger for the Transferring Company and its 

shareholders are set forth below: 

⎯ All assets and liabilities of the Transferring Company are being transferred at 

book or tax book value respectively to the Surviving Company by operation of 

law as of the merger becoming effective (i.e., with effect as of the registration 
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of the merger in the Commercial Register) with retroactive effect as of 

1 April 2025. 

⎯ The Transferring Company will be dissolved without liquidation and deleted 

from the Commercial Register as of the merger becoming effective. 

⎯ The Transferring Company will be delisted from the NYSE following the com-

pletion of the merger. 

⎯ Since quotas of the Surviving Company are not part of the compensation, the 

shareholders of the Transferring Company will not become quotaholders of 

the Surviving Company as a consequence of the merger. They will lose their 

shareholder rights in, and will cease to be shareholders of, the Transferring 

Company. 

(b) Rechtliche Folgen der Fusion für die Übernehmende Gesellschaft und de-

ren Gesellschafterin | Legal Consequences of the Merger for the Surviving 

Company and its Quotaholder 

Bedeutende rechtliche Folgen der Fusion für die Übernehmende Gesellschaft und de-

ren Gesellschafterin sind nachstehend aufgeführt: 

⎯ Sämtliche Aktiven und Passiven der Übertragenden Gesellschaft gehen mit 

der Rechtswirksamkeit der Fusion (d.h. mit der Eintragung der Fusion im Han-

delsregister) kraft Universalsukzession zum Buch- resp. Gewinnsteuerwert 

rückwirkend per 1. April 2025 auf die Übernehmende Gesellschaft über. Die 

Übernehmende Gesellschaft wird die Aktiven und Passiven der Übertragen-

den Gesellschaft gemäss der dem Fusionsvertrag beigefügten geprüften Fu-

sionsbilanz der Übertragenden Gesellschaft per 31. März 2025, welche Akti-

ven von gesamthaft CHF 1'910'321'000 und Passiven von gesamthaft CHF 

5'330'000 und damit einen Aktivenüberschuss von CHF 1'904'991'000 aus-

weist, zum Buchwert in ihre Bilanz aufnehmen. 

⎯ Die Übernehmende Gesellschaft erhält für die von ihr gehaltenen Aktien im 

Rahmen der Fusion keine Gegenleistung; die von der Übernehmenden Ge-

sellschaft gehaltenen Aktien erlöschen mit der Fusion. 

⎯ Die Gesellschafterin der Übernehmenden Gesellschaft, Shift4, erhält für all-

fällige von ihr gehaltenen Aktien im Rahmen der Fusion ebenfalls keine Ge-

genleistung; allfällige von Shift4 gehaltene Aktien erlöschen mit der Fusion. 

Da Shift4 bereits 100% des Gesellschaftskapitals der Übernehmenden Ge-

sellschaft hält und die Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft im Rahmen 

der Fusion keine Anteile an der Übernehmenden Gesellschaft erhalten, än-

dert sich an der Gesellschafterstellung von Shift4 bei der Übernehmenden 

Gesellschaft nichts, und Shift4 wird nach Vollzug der Fusion einzige Gesell-

schafterin der Übernehmenden Gesellschaft bleiben, die dannzumal auch 

sämtliche Aktiven und Passiven der Übertragenden Gesellschaft halten wird. 

⎯ Die Geschäftsführung der Übernehmenden Gesellschaft wird per Vollzug der 

Fusion um weitere Mitglieder ergänzt. 
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Significant legal consequences of the merger for the Surviving Company and its 

quotaholder are set forth below: 

⎯ All assets and liabilities of the Transferring Company are being transferred at 

book or tax book value respectively to the Surviving Company by operation of 

law as of the merger becoming effective (i.e., with effect as of the registration 

of the merger in the Commercial Register) with retroactive effect as of 

1 April 2025. The assets and liabilities of the Transferring Company are being 

transferred to the Surviving Company at book value based on the audited 

merger balance sheet of the Transferring Company as of 31 March 2025 

which is attached to the Merger Agreement and which shows assets in the 

aggregate amount of CHF 1,910,321,000 and liabilities in the aggregate 

amount of CHF 5,330,000 and thus an asset surplus of CHF 1,904,991,000. 

⎯ The Surviving Company will not receive any consideration in connection with 

the merger for the Shares held by it; the Shares held by it will extinguish in 

connection with the merger. 

⎯ The quotaholder of the Surviving Company, Shift4, will not receive any con-

sideration in connection with the merger for Shares held by it (if any) either; 

Shares of the Transferring Company held by Shift4 (if any) will extinguish in 

connection with the merger. Since Shift4 already holds 100% of the quota 

capital of the Surviving Company and the shareholders of the Transferring 

Company will not receive any quotas in the Surviving Company in connection 

with the merger, nothing will change with respect to position of Shift4 as 

quotaholder of the Surviving Company, and Shift4 will remain the sole 

quotaholder of the Surviving Company after the completion of the merger, 

which at such time will hold all assets and liabilities of the Transferring Com-

pany. 

⎯ As per completion of the merger, additional members will be appointed to the 

management board of the Surviving Company. 

 Steuerfolgen der Fusion | Tax Consequences of Merger 

Allgemeiner Vorbehalt | General Disclaimer 

Nachfolgend findet sich eine Zusammenfassung nur der wesentlichen, generellen 

Schweizer Steuerfolgen der Fusion. Diese Zusammenfassung hat nicht zum Zweck, 

sämtliche Steuerfolgen darzustellen, und berücksichtigt besondere Umstände von Ak-

tionären der Übertragenden Gesellschaft nicht. Die Zusammenfassung basiert auf un-

serem Verständnis der am Datum dieses Berichts anwendbaren Steuergesetzen und -

regularien und der an diesem Datum angewandten Steuerpraxis in der Schweiz. Diese 

Steuergesetze und -regularien (und ihre Auslegung) können geändert werden (und sich 

ändern), allenfalls auch mit rückwirkendem Effekt. Allen Aktionären der Übertragenden 

Gesellschaft und den wirtschaftlich Berechtigten von Aktien wird ausdrücklich empfoh-

len, die steuerlichen Auswirkungen der Fusion und des Erhalts der Barabfindung in der 

Schweiz und im Ausland durch den eigenen Steuerberater beurteilen zu lassen. 

The below is a summary of only the material Swiss tax consequences for shareholders 

of the Transferring Company. The below summary does not purport to address all of 
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the tax consequences and does not take into account the specific circumstances of any 

particular shareholder of the Transferring Company. This summary is based on our un-

derstanding of the tax laws, regulations and regulatory practices of Switzerland as in 

effect on the date hereof, which are subject to change (or subject to change in interpre-

tation), possibly with retroactive effect. All shareholders of the Transferring Company 

and beneficial owners of Shares are expressly advised to consult their own tax advisors 

with respect to the Swiss and foreign tax consequences of the merger and the receipt 

of the Cash Consideration. 

Steuerfolgen für Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft | Tax Consequences 

for Shareholders of the Transferring Company 

Die den Aktionären einer übertragenden Gesellschaft im Rahmen einer Fusion ausge-

richtete Fusionsabfindung kann, abhängig von der Strukturierung der Fusion, der 

schweizerischen Verrechnungssteuer unterliegen. Die vorliegende Fusion wurde auch 

im Interesse der Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft so strukturiert, dass grund-

sätzlich keine schweizerische Verrechnungssteuer erhoben werden sollte (vgl. unten). 

A merger compensation paid to the shareholders of a transferring company in the con-

text of a merger may be subject to Swiss withholding tax, depending on the structuring 

of the merger. Among others in the interests of the shareholders of the Transferring 

Company, the merger was structured in a way that should not result in Swiss withholding 

tax being levied (see below). 

Es bestehen voraussichtlich die folgenden Einkommens- beziehungsweise Gewinn-

steuerfolgen für Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft mit steuerlicher Ansässig-

keit in der Schweiz: 

⎯ Aktionäre, die ihre Aktien im Privatvermögen halten, erzielen nach den allge-

meinen Grundsätzen des schweizerischen Einkommenssteuerrechts entwe-

der einen steuerfreien privaten Kapitalgewinn oder einen steuerlich nicht ab-

zugsfähigen Kapitalverlust, ausser der Aktionär sei als gewerbsmässiger 

Wertschriftenhändler zu qualifizieren. 

⎯ Aktionäre, die ihre Aktien im Geschäftsvermögen halten oder als gewerbs-

mässige Wertschriftenhändler zu qualifizieren sind, realisieren nach den all-

gemeinen Grundsätzen des schweizerischen Einkommens- beziehungsweise 

Gewinnsteuerrechts entweder einen steuerbaren Kapitalgewinn oder einen 

steuerlich abzugsfähigen Kapitalverlust. 

The following individual and corporate income tax consequences will likely result for 

shareholders of the Transferring Company who are resident in Switzerland for tax pur-

poses: 

⎯ Pursuant to general principles of Swiss income taxation, shareholders holding 

their Shares as private assets (Privatvermögen) may realize either a tax-free 

private capital gain or suffer a non-tax-deductible capital loss, unless the 

shareholder classifies as a professional securities dealer (gewerbsmässiger 

Wertschriftenhändler). 
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⎯ Shareholders holding their Shares as business assets (Geschäftsvermögen) 

or qualifying as professional securities dealer (gewerbsmässiger Wertschrift-

enhändler) realize either a taxable capital gain or a tax-deductible capital loss 

depending on the relevant income tax value of their registered shares of the 

Transferring Company pursuant to general principles of Swiss individual and 

corporate income taxation. 

Aktionäre, welche für Steuerzwecke nicht in der Schweiz steuerlich ansässig sind und 

welche im jeweiligen Steuerjahr nicht einem Gewerbe oder Geschäft nachgingen, wel-

ches für Steuerzwecke als Betriebsstätte oder Geschäftsbetrieb in der Schweiz qualifi-

ziert, und welche auch nicht aus anderen Gründen der schweizerischen Gewinn- oder 

Einkommensteuer unterliegen, sollten nicht der schweizerischen Einkommens- bezie-

hungsweise Gewinnsteuer unterliegen. 

Shareholders who are not tax residents in Switzerland for tax purposes and who, during 

the respective taxation year, have not engaged in a trade or business carried on through 

a permanent establishment or fixed place of business situated in Switzerland for tax 

purposes, and who are not subject to corporate or individual income taxation in Swit-

zerland for any other reason, should not be subject to Swiss individual or corporate 

income taxes. 

Ausgehend davon, dass Schweizer Effektenhändler im Sinne des Schweizerischen 

Bundesgesetzes über die Stempelabgaben im Zusammenhang mit der Barabfindung 

involviert sind, werden voraussichtlich Umsatzabgabefolgen in Höhe von 0.15% auf der 

Barabfindung entstehen. Ein bei der Eidgenössischen Steuerverwaltung eingereichtes 

und bestätigtes Steuerruling hält fest, dass die vorliegende Fusion einen Ausnahmetat-

bestand der Stempelabgaben in Anspruch nehmen kann und die Fusion somit nicht der 

Umsatzabgabe unterliegt (vgl. unten im Detail betreffend Steuerfolgen für die beteiligten 

Gesellschaften). 

Considering that Swiss securities dealers according to the Swiss Federal Stamp Tax 

Act are involved in connection with the Cash Consideration, securities transfer tax of 

0.15% on the value of the Cash Consideration will likely become due. A tax ruling sub-

mitted to and confirmed by the Swiss Federal Tax Administration states that the merger 

qualifies for an exemption for Stamp duty purposes and is therefore not subject to se-

curities transfer tax (see below Tax Consequences for the Involved Companies). 

Steuerfolgen für die beteiligten Gesellschaften | Tax Consequences for the Invol-

ved Companies 

Die Eidgenössische Steuerverwaltung hat im Rahmen eines eingereichten Steuerru-

lings bestätigt, dass die Fusion für die Zwecke der Erhebung der Schweizer Verrech-

nungssteuer und der Stempelabgaben für die Übernehmende Gesellschaft und die 

Übertragende Gesellschaft grundsätzlich als steuerneutrale Fusion zu qualifizieren ist. 

Im vorliegenden Falle wird voraussichtlich ein verrechnungssteuerlicher Fusionsverlust 

resultieren, da der Buchwert der Übertragenden Gesellschaft auf Stufe der Überneh-

menden Gesellschaft das nominelle Aktienkapital und Reserven aus Kapitaleinlagen 

der Übertragenden Gesellschaft übersteigt. Dieser verrechnungssteuerlicher Fusions-

verlust kann grundsätzlich im Rahmen des Meldeverfahrens (Deklaration anstatt 
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Bezahlung der Schweizer Verrechnungssteuer) erfüllt werden. Das Meldeverfahren 

wird jedoch grundsätzlich nach dem Einreichen der entsprechenden Formulare geprüft.  

The Federal Tax Administration has, within the framework of a filed tax ruling, confirmed 

that the merger is classified as a tax neutral merger for the purposes of the levy of Swiss 

dividend withholding tax and stamp duty for the Surviving Company as well as the 

Transferring Company. In the present case, a Swiss dividend withholding tax loss from 

the merger is anticipated due to the book value of the Transferring Company at the level 

of the Surviving Company exceeding the nominal share capital and capital contribution 

reserves of the Transferring Company. This Swiss dividend withholding tax loss from 

the merger can generally be addressed through the notification procedure, whereby the 

Swiss dividend withholding tax loss is declared rather than paid. The notification proce-

dure will generally be reviewed after the submission of the relevant forms. 

Weiterführende Informationen zu den Steuerfolgen der Fusion finden sich im Anhang 

Nr. (a)(1)(A) zum Schedule TO im Abschnitt mit dem Titel “Material Swiss Tax Conside-

rations”. 

For more information in relation to the tax consequences of the merger, please refer to 

the section entitled “Material Swiss Tax Considerations” in Exhibit No. (a)(1)(A) of the 

Schedule TO. 

 Wirtschaftliche und operationelle Folgen der Fusion | Commercial and Operatio-

nal Consequences of the Merger 

Nach Vollzug der Fusion erwartet S Payments, das Geschäft und die Betriebe der Über-

tragenden Gesellschaft im Allgemeinen in Übereinstimmung mit ihren bestehenden all-

gemeinen Geschäftsstrategien zu betreiben und dabei die Fähigkeiten der Übertragen-

den Gesellschaft und der S Payments zu nutzen, um den Betrieb zu optimieren, ein-

schliesslich der Durchführung von Investitionen, wo dies angemessen ist. S Payments 

geht davon aus, dass sie das Geschäft und den Betrieb der Übertragenden Gesellschaft 

weiterhin evaluieren und diejenigen Massnahmen zu ergreifen, die sie unter den dann 

gegebenen Umständen für angemessen hält, einschliesslich der Führung des Ge-

schäfts und des Betriebs der Übertragenden Gesellschaft ab der Rechtswirksamkeit der 

Fusion und danach. 

Following consummation of the merger, the Parent expects to operate the Transferring 

Company's business and facilities generally in accordance with its existing overall busi-

ness strategies, using the capabilities of the Transferring Company and the Parent to 

optimize operations, including making investments where appropriate. The Parent ex-

pects to continue to evaluate the business and operations of the Transferring Company 

and will take such actions as it deems appropriate under the circumstances then exist-

ing, including running the business and operations of the Transferring Company, as of 

and following the merger becoming effective. 

Die Geschäftsführung der Übernehmenden Gesellschaft wird per Vollzug der Fusion 

um weitere Mitglieder ergänzt. 

As per completion of the merger, additional members will be appointed to the manage-

ment board of the Surviving Company. 
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 Auswirkungen auf Arbeitnehmer | Consequences on Employees 

Da weder die Übertragende Gesellschaft noch die Übernehmende Gesellschaft über 

Mitarbeiter verfügen, sind im Zusammenhang mit der Fusion keine Entlassungen von 

Arbeitnehmern oder Verlegungen von Arbeitsplätzen oder sonstige die Arbeitnehmer 

der Parteien betreffende Massnahmen geplant noch gehen Arbeitsverhältnisse zwi-

schen der Übertragenden Gesellschaft und ihren Arbeitnehmern im Rahmen der Fusion 

auf die Übernehmende Gesellschaft über. 

As neither the Transferring Company nor the Surviving Company have any employees, 

there are no dismissals of employees, no relocations and no other measures affecting 

employees of the Parties being planned in connection with the merger and no employ-

ment relationship between the Transferring Company and its employees will transfer to 

the Surviving Company in connection with the merger. 

 Auswirkungen auf Gläubiger | Consequences for Creditors 

Die Übernehmende Gesellschaft ist verpflichtet, die Forderungen der Gläubiger der an 

der Fusion beteiligten Gesellschaften sicherzustellen, wenn diese es innerhalb von drei 

Monaten nach der Rechtswirksamkeit der Fusion verlangen. Die Gläubiger werden auf 

dieses Recht dreimal im Schweizerischen Handelsamtsblatt hingewiesen. Die Pflicht 

zur Sicherstellung entfällt, wenn die Übernehmende Gesellschaft nachweist, dass die 

Erfüllung der entsprechenden Forderungen durch die Fusion nicht gefährdet wird. An-

statt eine Sicherheit zu leisten, kann die Übernehmende Gesellschaft die entsprechen-

den Forderungen auch erfüllen, sofern die anderen Gläubiger dadurch nicht geschädigt 

werden. 

The Surviving Company is obliged to secure the claims of creditors of the entities in-

volved in the merger if creditors so request within three months of the merger becoming 

effective. The creditors will be notified of such right three times in the Swiss Official 

Gazette of Commerce. There is no obligation to provide security if the Surviving Com-

pany proves that the satisfaction of the relevant claims is not compromised by the mer-

ger. Instead of providing security, the Surviving Company may also satisfy the relevant 

claims, provided this is not to the detriment of the other creditors. 

Ausser dem neuen Schuldner für Gläubiger der Übertragenden Gesellschaft hat die 

Fusion keine wesentlichen Auswirkungen auf die Gläubiger der beteiligten Gesellschaf-

ten, da im Rahmen der Fusion sämtliche Aktiven (mit Ausnahme der eigenen Aktien) 

und Passiven der Übertragenden Gesellschaft auf die Übernehmende Gesellschaft 

übergehen. Zudem wurden die Mittel zur Bezahlung der Barabfindung der Übertragen-

den Gesellschaft von der Shift4 mittels Einlage in die Übertragenden Gesellschaft zur 

Verfügung gestellt. 

Other than the different debtor for the creditors of the Transferring Company, the merger 

has no material consequences for the creditors of the involved companies, since all 

assets (other than its own shares) and liabilities of the Transferring Company will trans-

fer to the Surviving Company in connection with the merger. In addition Shift4 has made 

available to the Surviving Company via contribution to the Surviving Company the funds 

required to pay the Cash Consideration. 
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3. ABFINDUNG | COMPENSATION 

Die Parteien haben vereinbart, dass jedem Aktionär der Übertragenden Gesellschaft 

(mit Ausnahme von S Payments und der Übernehmenden Gesellschaft, die keine Ab-

findung für jegliche von ihnen direkt oder indirekt gehaltenen Aktien erhalten) anstelle 

von Stammanteilen an der Übernehmenden Gesellschaft eine Abfindung von der Über-

nehmenden Gesellschaft im Sinne von Art. 8 Abs. 2 FusG ausgerichtet wird. Die ver-

einbarte Abfindung ist in Abschnitt 1.1.2 beschrieben. 

The Parties have agreed that each shareholder of the Transferring Company (except 

for the Parent and the Surviving Company, which shall not receive any compensation 

for any Shares directly or indirectly held by them) shall receive compensation from the 

Surviving Company pursuant to art. 8 (2) Merger Act in lieu of quotas of the Surviving 

Company. The agreed upon compensation is described in Section 1.1.2. 

Wie in Abschnitt 2.1.1 erwähnt, hatte die Übernehmende Gesellschaft in der Dokumen-

tation zum Angebot angekündigt, dass das Ziel der Transaktion die Vollübernahme der 

Übertragenden Gesellschaft sei, und dass die Übernehmende Gesellschaft eine Abfin-

dungsfusion gemäss FusG initiieren würde, falls sie durch das Angebot 90% oder mehr 

der ausstehenden Aktien der Übertragenden Gesellschaft (ohne Berücksichtigung der 

von der Übertragenden Gesellschaft direkt oder indirekt gehaltenen eigenen Aktien) er-

werben oder unter Kontrolle bringen kann. 

As discussed in Section 2.1.1, the Surviving Company announced in the Offer docu-

mentation that the objective of the transaction was to acquire all shares of the Transfer-

ring Company, and that the Surviving Company would initiate a squeeze-out merger 

pursuant to the Merger Act if it were to be able to acquire, or obtain control of, 90% or 

more of the outstanding Shares of the Transferring Company (without considering own 

shares directly or indirectly held by the Transferring Company) as a consequence of the 

Offer. 

Die Abfindungsfusion ermöglicht die Verwirklichung der mit der Transaktion verfolgten, 

in Abschnitt 2.1.1 beschriebenen Ziele. 

The squeeze-out merger enables the objectives of the transaction described in Section 

2.1.1 to be achieved. 

Die Barabfindung entspricht in Art und Höhe dem im Rahmen des Angebots durch die 

Übernehmende Gesellschaft für die Stammaktien offerierten Angebotspreis. Diese Ab-

findung ist angemessen. Sie wurde mittels der in Abschnitt 4 beschriebenen Bewertun-

gen auf ihre Angemessenheit hin geprüft und in der Folge durch den Verwaltungsrat 

der Übertragenden Gesellschaft, die Geschäftsführung der Übernehmenden Gesell-

schaft und den Verwaltungsrat von S Payments so festgelegt und im Fusionsvertrag 

vereinbart. 

The Cash Consideration corresponds in nature and amount to the offer price offered by 

the Surviving Company in the Offer for Common Shares. Such compensation is ade-

quate. Its adequacy has been verified by means of the valuations described in Section 4 

and it has subsequently been determined and agreed in the Merger Agreement by the 
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board of directors of the Transferring Company, the management board of the Surviving 

Company and the board of directors of the Parent. 

PricewaterhouseCoopers SA, Genf, bestätigt in ihrem Prüfungsbericht, der ebenfalls 

zur Einsicht aufliegt, dass die Barabfindung vertretbar ist und die angewandten Bewer-

tungsmethoden angemessen sind. Auch IFBC AG (IFBC) kommt in ihrem unabhängi-

gen Fairness Opinion Letter zum Schluss, dass die Abfindung für die Stammaktien an 

die Aktionäre der Übertragenden Gesellschaft aus finanzieller Sicht fair ist (vgl. Ab-

schnitt 5). 

In its audit report, which is also available for inspection, PricewaterhouseCoopers AG, 

Geneva, confirms that the Cash Consideration is justifiable and that the applied valua-

tion methods are appropriate. In its independent Fairness Opinion Letter, IFBC AG 

(IFBC) has also confirmed that the compensation for the Common Shares to the share-

holders of the Transferring Company is fair from a financial point of view (see Section 5). 

4. BEWERTUNGEN | VALUATIONS 

Die Barabfindung entspricht dem Angebotspreis, der an die Aktionäre der Übertragen-

den Gesellschaft, welche ihre Stammaktien im Rahmen des Angebots angedient hat-

ten, bezahlt wurde. Die Parteien sind der Ansicht, dass die Verwendung des Angebots-

preises für die in das Angebot angediente Stammaktien als Barabfindung für die Aktio-

näre der Übertragenden Gesellschaft aufgrund der intensiven Verhandlungen von S 

Payments und der Übertragenden Gesellschaft – die zum damaligen Zeitpunkt unab-

hängige Dritte waren – und des Gleichbehandlungsgebotes angemessen ist. Die Fusion 

sowie die Barabfindung wurden des Weiteren bereits im Anhang Nr. (a)(1)(A) zum 

Schedule TO angekündigt bzw. offengelegt und nach Ansicht der Parteien sind keine 

Umstände eingetreten, welche dazu führen würden, dass die Bewertung des ursprüng-

lichen Angebotspreises nicht mehr vertretbar wäre. Zudem wird die Angemessenheit 

der Barabfindung durch die Fairness Opinion von IFBC gestützt (siehe Abschnitt 5). 

The Cash Consideration is equal to the consideration paid to the shareholders of the 

Transferring Company who have tendered their Common Shares into the Offer. The 

Parties are of the opinion that using the consideration for the Common Shares tendered 

in the Offer as Cash Consideration for the shareholders of the Transferring Company is 

appropriate in view of the intensive negotiations between Parent and the Transferring 

Company – which were independent third parties at the time – and the principle of equal 

treatment. Furthermore, the merger as well as the Cash Consideration have already 

been announced respectively disclosed in Exhibit (a)(1)(A) of the Schedule TO and the 

Parties are of the view that no circumstances have occurred which could have the con-

sequence that the valuation made in relation to the original offer price is no longer ap-

propriate. In addition, the appropriateness of the Cash Consideration is supported by 

the fairness opinion of IFBC (see section 5). 

Weitere Informationen betreffend den Bewertungsansatz und die Methoden von IFBC, 

inklusive die getroffenen Annahmen, die angewandten Verfahren, berücksichtigte Fak-

toren und die Limitierungen der durch IFBC im Zusammenhang mit ihrer Opinion über 

die Barabfindung durchgeführten Prüfung finden sich im Fairness Opinion Letter (wie 

unten definiert).  
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Additional information on the valuation approach and methodology undertaken by IFBC, 

including assumptions made, the procedures followed, factors considered and limita-

tions on the review undertaken in connection with IFBC's opinion on the Cash Compen-

sation can be found in the Fairness Opinion Letter (as defined below). 

5. FAIRNESS OPINION | FAIRNESS OPINION 

Die Übertragende Gesellschaft hat eine unabhängige Fairness Opinion von IFBC, ei-

nem unter anderem auf Unternehmensbewertung spezialisierten Beratungsunterneh-

men, eingeholt. IFBC hat dem Verwaltungsrat der Übertragenden Gesellschaft ihre 

schriftliche Stellungnahme, datiert vom 7. Juli 2025, darüber abgegeben (Fairness O-

pinion Letter), dass per Datum des Fairness Opinion Letter und basierend auf und 

gemäss den im Fairness Opinion Letter festgelegten Faktoren und Annahmen die fest-

gelegte Abfindung für die Stammaktien aus finanzieller Sicht fair ist. 

The Transferring Company commissioned an independent fairness opinion from IFBC, 

a financial advisor specialized in, among other things, enterprise valuations. IFBC de-

livered to the board of directors of the Transferring Company its written opinion, dated 

7 July, 2025 (the Fairness Opinion Letter) to the effect that, as of the date of the Fair-

ness Opinion Letter and on the basis of, and pursuant to, the factors and assumptions 

set forth in the Fairness Opinion Letter, the compensation to be received for the Com-

mon Shares is fair, from a financial point of view, to such shareholders. 

Zusätzliche Angaben zu den von IFBC getroffenen Annahmen, dem angewandten Ver-

fahren, den berücksichtigten Faktoren und den Einschränkungen bei der im Rahmen 

des Fairness Opinion Letter gemachten Überprüfung der Abfindung für die Stammak-

tien finden sich im Fairness Opinion Letter der gemäss Abschnitt 11 zur Einsicht aufge-

legt wird. 

Additional information on the assumptions made, the procedures followed, factors con-

sidered and limitations on the review undertaken in connection with IFBC’s opinion on 

the compensation for the Common Shares is included in the Fairness Opinion Letter 

that will be made available for inspection pursuant to Section 11. 

6. KEINE KAPITALERHÖHUNG DER ÜBERNEHMENDEN GESELLSCHAFT | NO CA-

PITAL INCREASE OF THE SURVIVING COMPANY 

Die Übernehmende Gesellschaft muss im Rahmen der Fusion keine Kapitalerhöhung 

durchführen, da die Anteile der Übernehmenden Gesellschaft nicht Teil der Abfindung 

sind. 

No increase of the quota capital of the Surviving Company is required in connection with 

the merger, since quotas of the Surviving Company are not part of such compensation. 

7. ZUSTIMMUNG DER GESELLSCHAFTERIN UND DER GENERALVERSAMMLUNG | 

APPROVAL OF THE QUOTAHOLDER AND SHAREHOLDERS’ MEETING 

Wie in den Abschnitten 1.2.1 und 1.2.2 erwähnt, ist die Zustimmung der Gesellschafte-

rin der Übernehmenden Gesellschaft und der Generalversammlung der Übertragenden 

Gesellschaft zum Fusionsvertrag eine Bedingung des Fusionsvertrages. Unter 
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Vorbehalt von Art. 17 Abs. 2 FusG verpflichtete sich die Geschäftsführung der Über-

nehmenden Gesellschaft, den Fusionsvertrag der Gesellschafterin vorzulegen bezie-

hungsweise verpflichtete sich der Verwaltungsrat der Übertragenden Gesellschaft, den 

Fusionsvertrag der Generalversammlung vorzulegen, jeweils mit Antrag auf Genehmi-

gung. 

As discussed in Sections 1.2.1 and 1.2.2, the approval of the Merger Agreement by the 

quotaholder of the Surviving Company and by the shareholders’ meeting of the Trans-

ferring Company is a condition to the Merger Agreement. Subject to article 17 (2) Merger 

Act, the management board of the Surviving Company has agreed to submit the Merger 

Agreement to the quotaholder, and the board of directors of the Transferring Company 

has agreed to submit the Merger Agreement to the shareholders’ meeting, in each case 

with a recommendation to approve. 

Die folgenden Mehrheiten sind zur Genehmigung des Fusionsvertrages erforderlich: 

⎯ Übernehmende Gesellschaft: mindestens zwei Drittel der an der Gesellschaf-

terversammlung vertretenen Stimmen sowie die absolute Mehrheit des ge-

samten Stammkapitals, mit dem ein ausübbares Stimmrecht verbunden ist; 

⎯ Übertragende Gesellschaft: mindestens 90% der ausstehenden Stimmrechte. 

The following majorities are required for the approval of the Merger Agreement: 

⎯ Surviving Company: approval by the holders of at least two thirds of the votes 

represented at the quotaholder meeting and the absolute majority of the quota 

capital to which exercisable voting rights attach; 

⎯ Transferring Company: at least 90% of the outstanding voting rights. 

S Payments hält, indirekt durch Shift4, alle ausgegebenen Stammanteile und damit 

100% des Stammkapitals der Übernehmenden Gesellschaft. Die Übernehmende Ge-

sellschaft hält 233'862’778 Aktien und damit ungefähr 97.37% der ausstehenden Aktien 

(ohne Berücksichtigung der von der Übertragenden Gesellschaft direkt oder indirekt 

gehaltenen eigenen Aktien). Die Übernehmende Gesellschaft, als Aktionärin der Über-

tragenden Gesellschaft hat ihre Absicht geäussert, dem Fusionsvertrag zuzustimmen. 

S Payments, als indirekte Gesellschafterin der Übernehmenden Gesellschaft, hat ihre 

Absicht geäussert, dafür zu sorgen, dass Shift4 dem Fusionsvertrag zustimmen wird.  

The Parent, indirectly through Shift4, holds all of the quotas issued by the Surviving 

Company and thus 100% of the quota capital of the Surviving Company. The Surviving 

Company holds 233,862,778 Shares and thus approximately 97.37% of the outstanding 

Shares (without considering own shares directly or indirectly held by the Transferring 

Company). The Surviving Company, as the shareholder of the Transferring Company, 

has expressed its intention to vote in favor of the approval of the Merger Agreement. 

The Parent, as the indirect quotaholder of the Surviving Company, has expressed its 

intention to cause Shift4 to vote in favor of the approval of the Merger Agreement. 
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8. NACHSCHUSSPFLICHT UND ANDERE PFLICHTEN | OBLIGATION TO MAKE SUP-

PLEMENTARY FINANCIAL CONTRIBUTIONS AND OTHER OBLIGATIONS 

Da Anteile der Übernehmenden Gesellschaft nicht Teil der Abfindung sind und die Ak-

tionäre der Übertragenden Gesellschaft als Folge der Fusion nicht Gesellschafter der 

Übernehmenden Gesellschaft werden, ergeben sich aus der Fusion für die Aktionäre 

der Übertragenden Gesellschaft keine Nachschusspflicht oder andere persönliche Leis-

tungspflichten und keine persönliche Haftung in Bezug auf die Übernehmende Gesell-

schaft. 

Since quotas of the Surviving Company are not part of the compensation and the share-

holders of the Transferring Company will not become quotaholders of the Surviving 

Company as a consequence of the merger, the merger will not result in an obligation 

for a supplementary financial contribution, in other personal obligations or in personal 

liability for the shareholders of the Transferring Company in relation to the Surviving 

Company. 

Auch für die Gesellschafterin der Übernehmenden Gesellschaft ändert sich bezüglich 

ihrer Pflichten als Folge der Fusion nichts, da die Statuten der Übernehmenden Gesell-

schaft – mit Ausnahme der Änderung der Firma der Übernehmenden Gesellschaft in 

“Global Blue Group Holding GmbH”, der Sitzverlegung der Übernehmenden Gesell-

schaft von Zürich nach Wangen-Brüttisellen, der Ergänzung der Statuten mit einem Ar-

tikel betreffend Schadloshaltung der Geschäftsführer und der mit der Geschäftsführung 

der Übernehmenden Gesellschaft betrauten Personen und weiteren kleineren Anpas-

sungen – im Rahmen der Fusion nicht geändert werden (vgl. Abschnitt 1.6). 

Also, there are no changes to the obligations of the quotaholder of the Surviving Com-

pany, since other than the change of the company name of the Surviving Company to 

“Global Blue Group Holding GmbH”, the transfer of the seat of the Surviving Company 

from Zurich to Wangen-Brüttisellen, the addition of a new article governing the indem-

nification of the managing officers and other persons entrusted with the management of 

the Surviving Company and certain minor other amendments to the articles of incorpo-

ration, the articles of incorporation of the Surviving Company will not be amended in 

connection with the merger (see Section 1.6). 

9. NEUE PFLICHTEN DER GESELLSCHAFTER | NEW OBLIGATIONS OF THE 

QUOTAHOLDERS AND SHAREHOLDERS 

Da Anteile der Übernehmenden Gesellschaft nicht Teil der Abfindung sind und die Ak-

tionäre der Übertragenden Gesellschaft als Folge der Fusion nicht Gesellschafter der 

Übernehmenden Gesellschaft werden, gibt es keine Pflichten, die den Aktionären der 

Übertragenden Gesellschaft in Bezug auf die Übernehmende Gesellschaft auferlegt 

werden können. 

Since quotas of the Surviving Company are not part of the compensation and the share-

holders of the Transferring Company will not become quotaholders of the Surviving 

Company as a consequence of the merger, there are no obligations that may be im-

posed upon the shareholders of the Transferring Company in relation to the Surviving 

Company. 
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10. KEINE BEHÖRDLICHEN BEWILLIGUNGEN | NO GOVERNMENTAL APPROVALS 

Die Fusion bedarf keiner behördlichen Bewilligungen. 

The merger is not subject to any governmental approvals. 

11. EINSICHT IN DOKUMENTE | INSPECTION OF DOCUMENTS 

Die folgenden Dokumente werden zur Einsicht durch die Aktionäre und Gesellschafter 

der Parteien aufgelegt. 

⎯ der Fusionsvertrag vom 10. Juli 2025. 

⎯ dieser Fusionsbericht. 

⎯ der Prüfungsbericht von PricewaterhouseCoopers SA, Genf, vom 

10. Juli 2025. 

⎯ die geprüften statutarischen und konsolidierten Jahresrechnungen und die 

Lageberichte der Übertragenden Gesellschaft der letzten drei Geschäftsjahre. 

⎯ die Eröffnungsbilanz per 17. Februar 2025 für die Übernehmende Gesell-

schaft (wurde am 17. Februar 2025 gegründet). 

⎯ der Fairness Opinion Letter. 

⎯ das Schedule TO. 

The following documents will be made available for inspection by the shareholders and 

quotaholders of the Parties: 

⎯ the Merger Agreement dated as of 10 July 2025. 

⎯ this Merger Report. 

⎯ the audit report of PricewaterhouseCoopers SA, Geneva, dated as of 

10 July 2025. 

⎯ the audited statutory standalone and consolidated annual accounts and the 

annual reports of the Transferring Company for the past three years. 

⎯ the opening balance sheet as of 17 February 2025 for the Surviving Company 

(incorporated on 17 February 2025). 

⎯ the Fairness Opinion Letter. 

⎯ the Schedule TO. 

Diese Dokumente liegen während der Einsichtsfrist von mindestens 30 Tagen, endend 

am 11. August 2025, für alle Aktionäre und Gesellschafter der Parteien zur Einsicht an 

jedem der folgenden Standorte auf: 

⎯ Standort der Übernehmenden Gesellschaft: GT Holding 1 GmbH, c/o Zedra 

Trust Company (Suisse) SA, Zweigniederlassung Zürich, Stockerstrasse 43, 

8002 Zürich, Schweiz. 
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⎯ Standort der Übertragenden Gesellschaft: Global Blue Group Holding AG, Zü-

richstrasse 38, 8306 Brüttisellen, Schweiz. 

These documents will be available for inspection by all shareholders and all quotahold-

ers of the Parties during the inspection period of at least 30 days ending on 11 Au-

gust,2025, at each of the following locations: 

⎯ location of the Surviving Company: GT Holding 1 GmbH, c/o Zedra Trust Com-

pany (Suisse) SA, Zweigniederlassung Zürich, Stockerstrasse 43, 8002 Zur-

ich, Switzerland. 

⎯ location of the Transferring Company: Global Blue Group Holding AG, Zü-

richstrasse 38, 8306 Brüttisellen, Switzerland. 

Zudem können die Dokumente über den folgenden Link abgerufen werden  

https://ir.globalblue.com/governance/agm/default.aspx  

In addition, the documents can be accessed using the following link  

https://ir.globalblue.com/governance/agm/default.aspx 

12. SPRACHE | LANGUAGE 

Im Falle von Widersprüchen oder Abweichungen zwischen der deutschen und der eng-

lischen Version dieses Berichts geht die deutsche Version vor. 

In case of any inconsistency or discrepancy between the German and the English ver-

sion of this report, the German version shall prevail. 

https://ir.globalblue.com/governance/agm/default.aspx
https://ir.globalblue.com/governance/agm/default.aspx


GT H 

Für  die  Geschäftsführung  der  Übernehmenden Gesellschaft: 
On  behalf  of the managing board of the Surviving Company: 

Name: D.'d Taylor Lauber 



Für  den  Verwaltungsrat  der  Übertragenden Gesellschaft: 

On behalf of the board of directors of the Transferring Company: 

Global Blue Group Holding AG 

Name: Jeremy Henderson-Ross 

Swiss Merger Report -Signature Page 



Für  den  Verwaltungsrat  der S Payments: 
On behalf of the board of directors of the Parent: 

  
David  Ta  or auber 
Director 

David Tayl r uber 
President d CEO 
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